
Abstract

The Kitâb-ı Melhame, written by Eyüb bin Musa, is a work that can be called 
copyright-translation, in which the months are arranged in chapters starting from 
October, as in the traditional melhames written in the Western Turkish and Ottoman 
Turkish periods. The work is registered in the collection of the Manisa Provincial 
Public Library of the Turkish Manuscripts Institution with the collection number 
1513. Athar Ayyub b. It was written by Moses in 1028 Hijri and 1618 Gregorian. 
There are 19 lines on each page of the work, which has 30 leafs. In the work, the effect 
of Arabic and Persian on the language is seen due to the dual uses (the use of flat and 
round shapes of the suffixes together, etc.) that emerged with the effect of the sound-
shape characteristics of different Turkish tribes that came to Anatolia at different times 
in the process of becoming the written language of Oghuz, and the change in religion 
and cultural environment. It is seen that the language of Kitâb-ı Melhame, which is 
more open to borrowed words in terms of its subject, is different from the pure Turkish 
in the early periods of Western Turkish. In the work, the names of the moon, stars, 
natural phenomena and planets and terms related to astronomy are given in Greek, 
Syriac, Arabic and Persian, and then their Turkish equivalents, if any. For this reason, 
when the vocabulary is examined, it is seen that the proportion of quoted words is 
high. In this study, the text was translated and evaluated in terms of sound and shape 
features, and then it was examined in terms of common and different elements with 
the Middle Oghuz Turkish period in terms of vocabulary.
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Öz

Eyüb Bin Musa’nın kaleme aldığı Kitâb-ı Melhame, Batı Türkçesi ve Osmanlı 
Türkçesi döneminde kaleme alınan geleneksel melhamelerde olduğu gibi ayların 
Ekim ayından başlayarak fasıllar şeklinde dizildiği telif-tercüme diye adlandırılabi-
lecek bir eserdir. Eser Türkiye Yazma Eserler Kurumu Manisa İl Halk Kütüphanesi 
koleksiyonunda 1513 koleksiyon numarası ile kayıtlıdır. Eser Eyüb b. Musa tara-
fından Hicri 1028, Miladi 1618 yılında kaleme alınmıştır. 30 varak olan eserin her 
sayfasında 19 satır bulunmaktadır. Eserde Oğuzcanın yazı dili olma sürecinde hem 
Anadolu’ya değişik zamanlarda gelen farklı Türk boylarının ses-şekil özelliklerinin 
etkisiyle ortaya çıkan ikili kullanımlar (eklerin düz ve yuvarlak şekillerinin bir arada 
kullanılması vs…) hem de din ve kültür çevresi değişikliği sebebiyle Arapça ve 
Farsçanın dile etkisi görülmektedir. Konusu itibari ile alıntı/ödünçleme sözcüklere 
daha açık olan Kitâb-ı Melhame’nin dilinin Batı Türkçesinin ilk dönemlerindeki saf 
Türkçeden farklı olduğu görülmektedir. Eserde ay, yıldız, doğa olayları ve gezegen 
adlarının ve astronomi ile ilgili terimlerin Rumca, Süryanice, Arapça ve Farsçaları 
sonra varsa Türkçe karşılıkları verilmiştir. Bu sebeple söz varlığına bakıldığında 
alıntı sözcüklerin oranının yüksek olduğu görülür. Bu çalışmada metnin yazı çevi-
rimi yapılmış ayrıca ses ve şekil özellikleri açısından değerlendirilmiş sonrasında 
söz varlığı bakımından Orta Oğuz Türkçesi dönemiyle ortak ve farklı unsurlar ba-
kımından da incelenmiştir. 
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EYÜB BİN MUSA’NIN KİTÂB-I MELHAME’Sİ

Eyub Ibn Musa’s Kitab-ı Melhame
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GİRİŞ

XV. yüzyılın başlarında Türkçeye çevrilen melhameler Türk toplumu tarafından 
oldukça ilgi görmüştür. Melhamelerde Osmanlı sultanlarının ve hakimiyet sürdük-
leri toprakların geleceğine yönelik tahminlerin ve kehanetlerin olması yüzünden 
bu kehanetlerin daha fazla yayılmaması ve dince sakıncalı bulunmasından dolayı 
1900’lü yıllarda basımı yasaklı yayınlar listesine girmiştir.

Melhamelerin asıl kaynağını Akad/Keldâni astrolojisi ve meteorolojisi oluşturmakta-
dır. Bunu destekleyen deliller melhamelerin içindedir. Melhamelerde, o dönemlerde 
başka yerlerde geçmeyen Babil isminin veya Babil Kralı tamlamasının sürekli kul-
lanılması, Danyal Peygamberin Babil sürgününde Keldanilere esir düşmesi, Akad/ 
Keldâni astrolojisinde gök olaylarından gelecekten bilgiler elde edilmesi, melhame-
lerde ay ve gün adlarının Süryanice karşılıklarının verilmesi ve eski melhamelerde 
Arapçaya Süryaniceden çevrildiğini gösteren beyitlerin olması bunun göstergesidir. 
Melhameler Türk edebiyatına Farsça eserler kanalıyla geçmiştir. Fars edebiyatına ise 
Arapça eserler yardımıyla aktarılmıştır. Melhameyi Arap kaynaklarından Farsçaya 
XII. yüzyılda Ebu’l-Fazl Kemaleddin Hüseyin Hubeyş bin İbrahim bin Muhammed 
Et-Tiflisî çevirmiş ve eserine Usûlü’l-Melâhim adını vermiştir. Ebu’l-Fazl Kemaled-
din Hüseyin Hubeyş bin İbrahim bin Muhammed Et-Tiflisî eserini II. Kılıçarslan’a 
sunmuştur. Türk edebiyatındaki ilk melhame ise Yazıcı Selahaddin’in Şemsiyye adlı 
eseridir. Yazıcı Selahaddin bu eseri Usûlü’l-Melâhim’den çevirmiştir. Türk edebi-
yatında ilk melhamelerden bir diğeri de Cevrî Çelebi’nin Melhame’sidir. Cevrî Çe-
lebi de eserini Usûlü’l-Melâhim’den çevirmiştir. Hem Şemsiyye’de hem de Cevrî 
Çelebi’nin Melhame’sinde bu melhamelerin kaynağının Usûlü’l-Melâhim olduğu 
eserlerdeki beyitlerde verilmiştir. Bu bilgiler ışığında Türk edebiyatında melhame-
lerin kaynağının Ebu’l-Fazl’ın Usûlü’l-Melâhim adlı eserinin olduğu söylenebilir. 
Ebu’l-Fazl Usûlü’l-Melâhim’de melhamelerin asıl kaynağının Kurân-ı Kerim’de adı 
geçmemesine rağmen Osmanlı dönemindeki birçok eserde ve Hz. Muhammed’den 
rivayet edilen peygamberler listesinde adı geçen ve İsrailoğullarının peygamberle-
rinden biri olan Danyal Peygamber olduğunu söylemiştir. Danyal Peygamber’den 
sonra ise bazı filozofların bu bilgileri yorumladığı Cafer-i Sadık’ın ise bunları özet-
lediği söylenmiştir (Kara, 2009: 9).

Oğuzlar tarafından Orta Oğuz Türkçesi döneminde ve sonrasında yazılan ve gü-
nümüze ulaşan, araştırılan melhamelerden ekserisi mensurdur. Sadece Yazıcı Sela-
haddin’in ve Cevri Çelebi’nin Melhame’si manzumdur. Melhameler İslamiyet et-
kisinde yazılan veya tercüme edilen diğer eserlerin genelinde olduğu gibi Allah’a 
hamd (hamdele), Hz. Muhammed’e salat ve selam (salvele) ile başlar. Hamdele ve 
salvaleden sonra sebeb-i telif diye adlandırılan eserin kim tarafından, nerede yazıl-
dığı, kime sunulduğu ve yazılış sebebi gibi bilgiler verilmektedir. Eserin sonunda 
ise eserin yazarı, yazılış tarihi ve yerinin bildirildiği temmet kaydı bulunmaktadır. 
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Bununla birlikte tespit edilenler içinde hamdele, salvele ve eser hakkında bilgiler bu-
lunmayan yani temmet kaydı olmayan melhamelere de rastlanılmaktadır. İncelenen 
melhamede temmey kaydı olmasına rağmen hamdele ve salvevele kısmı ve sebeb-i 
telif bölümü bulunmamaktadır. Melhamelerde bu bölümlerden sonra çeşitli millet-
lere göre yılın başladığı aya göre neler olacağı ve senenin o aydan başlama sebebi 
gibi sorular cevaplanmaktadır. Bu bölümden sonra ise yılın on iki ayına göre ayrılan 
bablara ve fasıllara geçilir. Melhameler yılın on iki ayına ayrılan on iki babdan olu-
şur. Melhamelerin birçoğu teşrîn-i evvel (ekim) ayıyla yani Süryanilere göre yılbaşı 
ile başlar. Bazıları ise Nevruzun yılbaşı sayılması veya mālî takvimde yılbaşının 1 
Mart’ta başlaması sebebiyle mart ayıyla başlar. 12 babdan oluşan melhamelerde her 
bab 25 fasıla ayrılmıştır. Ay fasıllara ayrılmadan önce her babın başında o ayda olan 
iklimsel ve tarımsal özellikler, o aya ilişkin doğa olayları, o ayda hangi yiyeceklerin 
faydalı olup olmadığı, yapılması uygun olan ve olmayan işler ve davranışlar, o ayda 
gerçekleşmiş önemli olaylar, ayın uğurlu ve uğursuz günleri, o ayın hangi burca te-
kabül ettiği, o ayda hangi yıldızların doğduğu veya tolunduğu, gündüz ve gecelerin 
kaç saat olduğu gibi bilgiler verilir. Bu bilgilerden sonra fasıllara geçilir. Her fasılda 
tabiat olaylarından yola çıkılarak kehanet diye adlandırılabilinecek geleceğe yönelik 
bilgiler verilir. Fasıllardan sonra ise ayın 28 menzilinden ve burçlardan bahsedilir.

Kitāb-ı Melhame Kültür ve Turizm Bakanlığı Türkiye Yazma Eserler Kurumu 
Başkanlığı’ndan temin edilmiştir. Eser Türkiye Yazma Eserler Kurumu Manisa İl 
Halk Kütüphanesi koleksiyonunda 1513 koleksiyon numarası ile kayıtlıdır. Eserle 
ilgili cilt özellikleri kısmında genel olarak şu bilgiler verilmiştir: Sırtı ve ön kenarları 
yıpranmış vişnerengi meşin, üstü ebru kâğıt kaplı, şirazesi dağınık mukavva bir cildi 
vardır. Söz başları ve keşideler kırmızıdır. Kitabın adı kapaktan alınmıştır. Başta 
1a varağında İhlas Suresi ile Muradiye Kütüphanesi vakıf mührü bulunmaktadır. 
30a varağında Türkçe açıklamalar ve faideler vardır. Melhame kısmı 1b varağında 
Daniyal Peygamber ve melhamelerin Anadolu sahasındaki kaynağı sayılan Cafer-i 
Sadık’tan yararlanıldığını ifade eden Arapça bir ibare ile başlar. 30 varak olan eserin 
her sayfasında 19 satır bulunmaktadır. 

Eyüb b. Musa tarafından Hicri 1028, Miladi 1618 yılında kaleme alınan Kitâb-ı Mel-
hame bugün Batı Bulgaristan’da Stanke Dimitrov olarak bilinen küçük bir şehir olan 
Dupniçe’de yazılmıştır.

Bu bilgiler eserin 29b varağındaki temmet kaydında Arapça olarak şöyle geçer 
“temmet bi-Ǿavni’l-melikü’l-vehhāb Ǿan-yedi’l-abdü’l-haķįr ilallāh el-ķadįr eyyüb 
bin mūsā fį şehr-i evvelü’l-muĥarremü’l-ĥarām der-maķām-ı medrese-i bālį efendi 
bi-ķaśaba-i dubniçe sene ŝemān Ǿışrįn ve elf”. 

Hayatı ve kim olduğu konusunda bilgi bulunamayan Eyüb b. Musa yine temmet 
kaydında eserini Fusûsu’l-Hikem’in şairi Sofyalı Bâlî Efendi’nin medresesinde yaz-
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dığını söylemiştir. Bu durumda intisabı Sofyalı Bali Efendi’yedir. Sofyalı Bâlî Efen-
di, günümüzde Makedonya sınırları içinde kalan Usturumca’da doğmuş, eğitimini 
Sofya ve İstanbul’da tamamlamış, Cemal Halvetî’nin İstanbul’daki halifelerinden 
Kasım Çelebi ile tasavvufa intisab etmiş, Kasım Çelebi’den hilafet alışı sonrasında 
bir süre İstanbul’da Zeyrek Camii bitişiğindeki Semerci İbrahim Efendi Tekkesi’n-
de (Akşemseddin Tekkesi) şeyhlik yapmış ardından irşad faaliyetlerine Sofya’da 
devam etmiş, hem geniş mürid kitlesine hem de siyâsî-idârî bakımdan döneminde 
nüfûz sahibi bir kişiliktir.

ESERİN DİLİ

Kitâb-ı Melhame, Batı Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi döneminde kaleme alınan ge-
leneksel melhamelerde olduğu gibi ayların Ekim ayından başlayarak fasıllar şek-
linde dizildiği telif-tercüme diye adlandırılabilecek bir eserdir. Eser Eyüb b. Musa 
tarafından Hicri 1028, Miladi 1618 yılında kaleme alınmıştır. Eserin ses şekil özel-
liklerine ve söz varlığına bakıldığında Orta Oğuz Türkçesinin etkilerinin devam et-
tiği görülmektedir.

Eserde Oğuzcanın yazı dili olma sürecinde hem Anadolu’ya değişik zamanlarda ge-
len farklı Türk boylarının ses-şekil özelliklerinin etkisiyle ortaya çıkan ikili kulla-
nımlar (eklerin düz ve yuvarlak şekillerinin bir arada kullanılması vs…) hem de din 
ve kültür çevresi değişikliği sebebiyle Arapça ve Farsçanın dile etkisi görülmektedir.

Konusu itibari ile alıntı/ödünçleme sözcüklere daha açık olan Kitâb-ı Melhame’nin 
dilinin Batı Türkçesinin ilk dönemlerindeki saf Türkçeden farklı olduğu görülmek-
tedir. Eserde ay, yıldız, doğa olayları ve gezegen adlarının ve astronomi ile ilgili 
terimlerin Rumca, Süryanice, Arapça ve Farsçaları sonra varsa Türkçe karşılıkları 
verilmiştir. Bu sebeple söz varlığına bakıldığında alıntı sözcüklerin oranının yüksek 
olduğu görülür. 

Eskicil adıyla bilinen kullanımlar, çağdaş lehçelerde ve ağızlarda yaşamakla birlikte 
bunların ses, şekil ve anlam değişmelerine uğradığı ve bu kullanımların gittikçe 
azalarak standartlaştığı da görülmektedir (Armağan, 2024: 56). Kitâb-ı Melhame’de 
eskicil olarak kabul edilebilecek şekiller ve sözcükler şunlardır: belüŋle- (korkudan 
sıçramak) 22a/10/, bilükler (ok şeklindeki takımyıldız) 14a/12/, börgülürce (börülce) 
23a/19/, busarıķ (sis) 03b/19/, debrelik (sıkıntı) 20a/11/, derletme (humma)16a/2/, 
devlügec (bir kuş) 01b/10/, ditretme (humma) 20b/16/, divşür (derle-) 01b/6/, dört 
ayaķlu (hayvan) 03b/15/, dükeli (bütün) 25b/3/, dün (gece) 28a/8/, dünle (geceleyin) 
29b/10/, egird- (kuşatmak) 18a/15/, elegüm śaġmal (gök kuşağı) 02b/9/, eveden (acil 
bir şekilde) 10a/5/, eyit- (söylemek) 12a/12/, gedil-~gedül- (eksilmek, küçülmek) 
15b/2/, geldec (gelecek) 03b/4/, gücle (zor bir şekilde) 23a/11/, ılķı (hayvan, at sürü-
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sü) 02b/14/, igen (çok)10a/3/, ķalduraķ~ķaldururaķ (kaldırmış), ķaravaş (hizmetçi) 
29b/10/, ķarcaş- (sıkıntı çık-) 02a/19/, ķarcaşa (sıkıntı) 5a/6/, ķarı (yaşlı) 12a/11/, 
ķatı (çok, aşırı derecede) 01b/12/, ķatılıķ (sıkıntı) 11b/4/, kendüzi 20a/17/, keşür (ha-
vuç) 24a/6/, key (çok) 23b/7/, ķızlıķ (ķıtlık, kurak giden yıl) 02a/14/, ķızıllıķ (ķıtlık, 
kurak giden yıl) 03a/7/, kimesne 14b/11/, ķoz (ceviz) 18b/8/, merdümek (mercimek) 
23a/19/, ölet (kıran) 01b/15/, śaçlu yıldız (kuyruklu yıldız) 12b/12, śayrulıķ (hasta-
lık) 02b/15/, śoġıl- (suyu çekil-) 18a/17/, sökellik (hastalık) 14b/7/, śu śıġırı 02b/5/, 
ŧaŋla (sabahleyin) 16a/13/, ŧaŋlacaķ (sabahleyin) 08b/14/, ŧumaġı (nezle) 06a/6/, 
uşaķ (küçük çocuk) 2a/4/, ün (ses) 24a/17/, ürkülik (tuhaflık) 13b/7/, yarındası (erte-
si gün) 23b/13/, yavlaķ (çok, gayet) 07b/6/, yay (yaz) 01b/12/, yaz (bahar) 07b/18/, 
yeyni (hafif) 23b/15/, yılı- (sürmek) 16a/13/, yügrüş- (yürümek, ulaşmak) 11b/14/, 
yüklüǾ avrat (hamile) 13a/4/.

Bu eskicil unsurlara göre dönemin ayırıcı (karakteristik) özelliklerinden olan şekil-
ler ve sözcükler şunlardır: ayruca 23a/17/, çulsız 25b/9/, degür-20a/7/, delü 07a/4/, 
dilkü 06a/7/, dinil- 13a/8/, din- 12a/3/, dinil-13a/8/, dir- 19b/5/, diyü 21a/9/, dürli 
16b/15/, gene 23b/16/~gine 19a/13/, görin-17a/13/, gündüzin 04a/9/, güzün 09a/6/, 
ılķu 01b/11/, ķanġı 21b/5/, ķarcaşan (sıkıntı) 07b/10/, ķırġun 29b/7/, ķızġun 12b/13/, 
ķızlu (sıkıntılı) 07a/8/, kimsene 06a/16/, ķoķı 16a/13/, ķorķulıķ 03b/18/, ķurd 01b/6/, 
ķurıd- 10a/6/, ķuyruķlı yıldız 10b/2/, ķuzı 16a/14/, kükürdlice 18b/14/, semüz 
01b/2/, söykellik 12b/11/, süŋü (mızrak, süngü) 21b/5/, ŧamla 16a/17/, ŧoġrı 26a/12/, 
ŧuman 29a/18/, uġrı 2a/19/, ur- 27a/16/, urul- 18b/11, uvacuķ 1b/14/, yadlu 1b/13/, 
yil 04a/2/, yir altı 04a/17/, yiryüzi 09a/4/, yitiş- 13b/4/, yoħsul 06a/15/, yuķarılıķ 
28b/1/, yuķarurek 26a/13/, yumşaķ 06b/17/, yumurda 14a/6/, yüzin 21a/2/.

Farsçadan veya Arapça alıntılanan sözcükler, bazı istisnalar dışında kaynak dildeki 
özgün biçimleriyle yazılmıştır. Fakat, Türkçeye yerleşmiş alıntı sözcüklerin yazım-
larında bazen farklılıklar görülmektedir. Bu durumdan Süryanice, Rumca, Arapça 
ve Farsçadan ödünçlenen bazı sözcüklerin Türkçeleşmiş olduğu bazılarının da ağız 
özelliği yansıtacak biçimde yazıldığı anlaşılmaktadır. Türkçe sözcüklerin yazımında 
ise bir yandan o zamana kadarki yerleşmiş imlaya bağlı kalınırken nadiren de olsa 
yerel eğilimlerin veya kişisel tasarruflar izlerinin görüldüğü sonucuna varılmaktadır 
(berhįz 04a/14/, ġavġa 04b/14/, ġubāra 03b/17/, ħuśūmedde 28b/17/, ifrāŧaŧıla 5b/17/, 
kārbān 16a/4/, keŝād 13b/6/, ķıtāl 10b/3/, ķuzaĥ 19b/1/, lįkįn 28a/13/, maġribbį 
20b/8/, māyil 14b/6/, mažarr 04a/13/, medāyin 09a/15/, mefācān 17b/4/, meźkūrun 
5a/3/, müsülmān 14b/16/, neysan 16a/10/, şerrā 8a/9/, talġalıķ 2b/15/, tendürüslik 
28b/1/, terāźü 24a/1/, urfįde 14a/6/, vaftüz 9a/1/; ayasda 24a/1/, dilegice 23b/14/, 
dübdüz 25b/17/, düŋle 21a/11/, eylük 15b/2/ , eylüksüz 5b/5/, gene 23b/16/~gine 
19a/13/, ķıraġu 06b/10/, yoġ 03a/12/).

Orta Oğuz Türkçesinde Eski Türkçedeki söz başı /t-/ sesine karşılık ince sıradan veya 
kalın sıradan sözcüklerde kimi zaman /d-/ sesi kimi zaman da /t-/ sesi görülmektedir. 
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Bu durum incelenen metinde ve Türkiye Türkçesi ağızlarında da devam etmekte-
dir (dart- 23b/14/, dārū 23a/8/, debren- 27b/7/, debreş-11b/5/,  deg- 06a/11/, degin 
03a/8/, degül 25b/9/, degür-20a/7/, delü 07a/4/, deŋiz 28a/15/, derletme 16a/2/, dev-
lügec 01b/10/, dilegice 23b/14/, dilkü 06a/7/, din- 12a/3/, dinil-13a/8/, dir- 19b/5/, di-
ren- 12a/3/, dirlik 02b/7/, ditretme 20b/16/, divşür 01b/6/, dök- 04b/4/, dökil-19a/8/, 
dökül- 02b/7/, dökün-12a/16/, döl 06b/12/, dön-12a/10/, döndür- 28b/18/, dörd 
23b/18/, döşek 06b/12/, dur- 23b/7/, dut- 29b/5/, dutıl-14b/1/, dutul-16b/2/, dübdüz 
25b/17/, dügün 20a/19/, dükeli 25b/3/, dün 28a/8/, dünle 29b/10/, düŋle 21a/11/, 
dürli 16b/15/, düş- 27a/2/, düşür-21a/8/; ŧaġıl- 03b/4/, ŧalġalıķ 07a/14/, ŧamar 12a/3/, 
ŧamla 16a/17/, ŧaŋla 16a/13/, ŧap- 18b/11/, ŧarlıķ 22a/18/, ŧaş 23b/12/, ŧaşra 23b/1/, 
ŧatlu 01b/2/, ŧavar 05b/2/, ŧavşan 06a/7/, ŧobraķ 03b/13/, ŧoġrı 26a/12/, ŧoķuz 11b/16/, 
ŧolu 03b/11/, ŧolun- 9a/5/, ŧopraķ 08a/11/, ŧoz 11a/17/, ŧumaġı 06a/6/, ŧuman 29a/18/; 
doġ- 06b/3/~ŧoġ- 28a/4/, dol- 20b/4/~ ŧol- 07b/15/, doŋ-~ŧoŋ 10b/7/).

Eski Türkçede ince sıradan sözcüklerde söz başında /k-/’ye karşılık Orta Oğuz Türk-
çesinde /g-/’lerin kullanıldığı bilinmektedir. İncelenen metinde de bu seslerin her 
ikisi de “kef” ile yazıldığı, ayırıcı bir işaret kullanılmadığı için /g-/ ve /k-/’lerin ay-
rımını yapmak zordur. Bu yüzden bu sözcükler genellikle bilim insanlarının teamü-
lünde olduğu gibi Türkiye Türkçesine uygun olarak /g-/ ile okunmuştur.

Orta Oğuz Türkçesinde /b/ ve /p/ seslerinin yazımında imlada birlik bulunmamakta-
dır. İncelenen eserin genelinde bir örnek dışında ön ses, iç yā da son seste /p/ ünsü-
zünü barındıran sözcüklerin ödünçleme sözcükler de dahil olmak üzere /b/ ile yazıl-
ması eğilimi hakimdir. Bu sebeple eser çeviri yazı ile okunurken tıpkıbasıma sadık 
kalınmıştır (arba 2a/4/~arpa 4a/5/, bādişāh 02a/5/, banbuķ 23b/14/, berhįz 04a/14/, 
busarıķ 03b/19/, debren- 27b/7/~depren-29b/10/, debreş- 11b/5/~depreş- 9a/19/, 
dübdüz 25b/17/, ķob- 22a/19/~ķop- 12b/2/, yabraķ 04b/4/).

Eserde /c/ ve /ç/ seslerinin yazımında Orta Oğuz Türkçesi döneminde yazım birliği 
bulunmamaktadır. İncelenen metnin genelinde birkaç örnek dışında ön ses, iç yā da 
son seste /ç/ ünsüzünü barındıran sözcüklerin ödünçleme sözcükler de dahil olmak 
üzere /c/ ile yazılması durumu hakimdir. Bu sebeple eser çeviri yazı ile okunurken 
tıpkıbasıma sadık kalınmıştır (cıban 28b/1/, cüri- 03a/3/~çüri- 18a/7/, ic- 01b/4/~iç- 
29a/1/, keci 02a/8/~keçi 04b/17/, ķılıc 03a/8/, ķırlanġuc 01b/9/, kici 02a/18/~kiçi 
02b/17/, kücük 02a/3/~küçük 17a/3/, nice 03b/7/~ niçe 08b/9/, uc 2b/2/, üc 5a/10/~ 
üç ).

Orta Oğuz Türkçesinde Türkçenin her döneminde olduğu genel bir kalınlık-ince-
lik uyumu söz konusudur. Fakat her dönemde olduğu gibi bu dönem eserlerinde de 
bazı eklerin uyum dışında kaldığı görülmektedir. Tespit edilen örneklerin sayısının 
azlığı Doğu Türkçesinde ve Orta Oğuz Türkçesinde uyum dışındaki eklerin metinde 
uyuma tabi olduğu sonucunu vermektedir (emānetsizlıķ 08a/19/, ĥarāmįlıķ 19b/10/, 
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yuķarurek 26a/13/, żālimlıķ 15b/7/, żulmlıķ 11b/1/, žulmlıķ 25a/17/).

Eserde dudak uyumu bakımından sözcük kök ve gövdelerinde Türkçenin eski devir-
lerinde görülen uyumsuzluk, bir kısım sözcükte devam etmiş; bir kısmında ise hem 
uyumsuz şekliyle hem de düzleşme ve yuvarlaklaşma sonucu uyuma girmiş haliy-
le görülmüştür. Türkçenin eski devirlerinde görülen uyumlu şekillerin ise metinde 
çeşitli sebeplerle düzleşerek veya yuvarlaklaşarak uyuma giren veya uyum dışına 
çıkan örnekleri tespit edilmiştir. Orta Oğuz Türkçesinde ve metnin yazıldığı Klasik 
Osmanlı Türkçesindeki sözcüklerde olduğu gibi eklerde de dudak uyumuna aykı-
rı pek çok örnek bulunmaktadır. Bu uyumsuzluğun sebepleri; bazı eklerin uyum-
suz şekillerini devam ettirmesi, dudak ünsüzlerinin etkisi, /g/ ünsüzünün düşmesi 
ve örnekseme olarak verilebilir. Uyumsuz örneklere karşılık uyuma giren örnekle-
rin varlığı ve sayısı artık bu dönemde dudak uyumunun başladığını göstermekte-
dir (adlu 01b/3/, ayruca 23a/17/, ayruķ 15b/17/, bellü 21b/9/, belür- 03a/5/, çulsız 
25b/9/, çüri- 29a/1/~çürü- 04a/19/, dilkü 06a/7/, dökil- 19a/8/~dökül- 02b/7/, dutıl- 
14b/1/~dutul-16b/2/, dürli 16b/15/, erük 24b/8/, eylük 15b/2/ , eylüksüz 5b/5/, eyü 
01b/16/, eyülik 03b/11, gedil- 15b/2/~gedül- 15b/2/, gerü 07b/8/, görin- 28b/14/~-
görün- 24b/16/, ılķı 02b/14/~ılķu 01b/11/, ķayġu, kendi 04a/7/~kendü 18a/8/, ķıraġu 
06b/10/, ķırġun 19b/14/, ķırlanġuc 01b/9/, mercimek 23a/18/~mercümek 29a/5/, 
olın- 11b/11/~olun- 24a/5/, ucuzlıķ 02b/1/~ucuzluķ 02a/3/, yaġmurlı 09b/16/, yatsu 
25b/14/, yürü- 06a/14/~yürü- 12a/4/).

Eserde düz-dar ünlünün ve vurgusuz orta hece ünlüsünün dirençsizliğinden kaynak-
lanan ekleşme veya birleşme sonucu ünlülerin düştüğü ve bu yönüyle bu dönem-
de bazı sözcüklerin günümüz Türkçesindeki kullanıma uyduğu söylenebilir (aġzı 
26a/13/, ayruķ 15b/17/, belürse 03a/2/, beŋzer 14a/13/,  burnı 19a/10/, ķonuşursa 
16b/5/, debrenürken 18b/3/, gedilürken 03b/3/…).

Metinde ödünçleme sözcüklerde iki ünlü arasında ünsüz türemesinin görülmesi 
bu dönemde bazı sözcüklerin günümüz Türkçesindeki kullanıma yaklaştığını 
göstermektedir (Ǿacāyib 5a/19/, behāyim 1b/11/, dāyim 25b/7/, fāide 04a/16/~fāyide 
23a/13/, neǾāyim 21a/5/, neysan 16a/10/…).

Metinde ötümsüz ünsüzlerle biten sözcüklere eklenen ek başlarındaki ünsüzler, 
düzenli olarak ötümlüdür. Bu yüzden Orta Oğuz Türkçesinde olduğu gibi eserde 
de ünsüz uyumundan söz edilememektedir (ayaķda 21b/6/, ayasda 23b/6/, başdan 
12b/15/, ĥacamātdan 06b/7/, buluda 28a/8/, naħsdur 08b/17/, śaĥdur 24a/1/…).

Eserde müellifin imlasından kaynaklanan /n/~/ŋ/ seslerini barındıran unsurların bazı 
değişik yazım şekilleri tespit edilmiştir: anınŋ 17a/3/, düŋle 21a/11/, güzüŋ 22b/16/, 
terāźününŋ 23b/12/, yılanŋ 5a/11/.

Kitâb-ı Melhâme’de belirtme hali ekinin iki yerdeki kullanımının Doğu Türkçesi 
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etkisi ile +nI şeklinde kullanıldığı tespit edilmiştir: gözlerni 14a/10/, 14a/10/.

Söz dizimi açısından eserdeki birçok sözcük türü, söz öbeği ve söz dizimi Orta Oğuz 
Türkçesi ve günümüzdeki kullanımlarıyla paralellik göstermektedir.

SONUÇ

Eyüb b. Musa tarafından Hicri 1028, Miladi 1618 yılında kaleme alınan 29 varak-
lık Kitâb-ı Melhame hacimce diğer melhame örneklerinden küçük olmasına rağmen 
dönemin karekteristik ses-şekil özelliklerini taşıması ve barındırdığı söz varlığı açı-
sından zengin bir eserdir. Eser üzerinde ayrıntılı bir çalışma en kısa zamanda yayım-
lanmak üzere tarafımızca yapılmaktadır. 

1b

/1/ rebiǾü’l-evvel şerĥ bu aya rūmca uħĥħturus dirler orta güz ayıdur bu eyüdür müs-
hil icmek ve cimāǾ itmek /2/ ekşi ŧatlu nār yimek ve semüz et yimek ve ŧatlu yemişler 
yimek bu ayuŋ evvel ve ikinci güni /3/ naĥsdur ve beşinci güninde bir yıldız ŧoġar 
semek adlu ve bir yıldız ŧolunur rişā adlu /4/ ve şarķį yiller esmege başlar fārs icinde 
ġaynü’l-ġumām ol gündür ziyāret beytü’l-muķaddes /5/ dirler rūz-ı saǾd dirler on 
ücinci güninde deŋiz bulanur on beşinci güninde raŧb /6/ (?) divşürmege başlarlar ve 
hem ol gün gelen aġac cürümez ve hem ķurd yimez /7/ on dördinci güninde günüŋ 
sāǾati on bir olur ve güneş Ǿaķreb burcına varur /8/ nįl śuyı eksilür Ǿarab ekine başlar 
ve yigirmi ŧoķuzıncı güni zibā adlu yıldız ŧoġar /9/ buŧeyn adlu yıldız ŧolunur otuzın-
cı güni ķarınca ine girür ve ķırlanġuc gitmege başlar /10/ ve devlügec ve ķarŧal ve 
ķara ķuş gitmege başlar ve daħı bu ay yekşenbe gelse o yıl /11/ ķış yumuşaķ ola bal 
ve yaġ ve behāyim ve ılķu ve döl döş öküş ola śaġlıķ /12/ ve tendürüstlik ve niǾmet 
vāfir ola yay günleri ķatı issi ola eger düşenbe gelse ķış ķatı /13/ ola ve yaġmur ol 
yıl nihāyetsiz yaġa ve yazın ġāyet issi ola yemişe ve ekine āfet irişe /14/ ve ķuvvet 
oŋmaya ammā bāġ bostān oŋa ve ol yıl uvacuķ ĥastalıķlar /15/ ve ölet vāķıǾ ola eger 
seşenbe güne gelse ķış ķatı ola ve öksürük envāǾ ĥastalıķlar /16/ öküş ola ķar çoķ 
vebā ola eger cehārşenbe gelse yay ayları ġāyet eyü gele ve ķış /17/ daħı muǾtedįl ola 
yaġmurlar çoķ yaġa ve yemiş niǾmet öküş ola ammā bu yıl ölet ola



Ka
ra

bü
k 

Tü
rk

ol
oj

i D
er

gi
si

Ka
ra

bü
k 

Tü
rk

ol
oj

i D
er

gi
si

5(10)

69

Nimet KARA KÜTÜKÇÜ

2a 

/1/ eger bencşenbe gelse ķış yumuşaķ ola yemiş ve bal çoķ ola ammā sıtma çoķ ola ve 
hem bu yıl /2/ ulular ve ekābir öküş fevt ola eger cumǾaya gelse /3/ ekinler ve yemişler 
bu yıl çoķ ola ve ucuzluķ ola kücük oġlancuķlar ve pįrler çoķ öle eger şenbe gelse bu 
yıl ķoş ķatı ola ķar ve buz ve ŧolu öküş ola /4/ ve ısıtma ve uşaķ oġlan ölümi öküş ola yıl 
ķuraķ ola ammā arba buġday oŋa /5/ lā yaǾlem illallāh eger bu ayda gün dutulsa bādişāh 
düşmana žafer bula düşmanı żaǾįf ola /6/ mart ve mayıs ve abril aylarında yaġmur yaġ-
maya çekirgelik ola taĥılı yiyeler ķatı ķızlıķ ola /7/ yıl eyü gelmeye ve ħabeş ili ġāyet 
fetret ola ve Ǿarab ilinde bir ĥavāric żāhir ola çoķ /8/ fesād ide vezįrler öle ve mıśr ilinde 
keci ve at ölümi mübālaġa ola ķış /9/ ķatı ola ve eger bu ayda ay dutulsa bu yıl fitne ve 
aşub çoķ ola ŧavar ķırıla ve ķuşlar /10/ ölümi çoķ ola yaġmur öküş yaġa ve balıķlar ķırıla 
emrāż-ı muħtelife çoķ ola bābil /11/ iķlimine yad yaġı gire ve maġrib iline yeŋi sulŧān 
ayaķ baśa ve maġrib iķliminde vebā ve ķızlıķ /12/ ola yaġmurdan ekin ĥarāba vara 
bābile bu yıl at çoķ ķırıla şimālinde ve bekįr ilinde /13/ śavaş ve ĥuśūmet öküş ola bu 
yılda śāǾiķa ve bariķa öküş ola ve rūm ilinde /14/ ķızlıķ ve ŧavar ķırıla bu yıl fāħħeyn(?) 
bulunmaya eger gün aġıllansa bu yıl tācįrler /15/ ziyānda ola ĥarāmįler baş götüre ve 
seķām renci öküş ola bir ulu vezįri /16/ ķatl ideler bu yıl nā-emįnlik ola ĥįcāz ve çįn çoķ 
siline ve fitne ve ĥarb /17/ ve śavaş çoķ vāķıǾ ola fısķ-ı fücūr ola Ǿarab beglerine ölmek 
vāķıǾ ola /18/ eger ay aġıllansa bu yıl şer ve fitne ve fesād sebebinden ulu kici sūd ķıflu 
(?) ola /19/ iķlįm vilāyet ķarcaşa uġrı ve ĥarāmįler baş götüre ħalķ Ǿālem ħüsrānda ola
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